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1. שמואל ב כג
	א וַיְהִי רָעָב בִּימֵי דָוִד שָׁלֹשׁ שָׁנִים שָׁנָה אַחֲרֵי שָׁנָה וַיְבַקֵּשׁ דָּוִד אֶת-פְּנֵי ה'  וַיֹּאמֶר ה' אֶל-שָׁאוּל וְאֶל-בֵּית הַדָּמִים עַל-אֲשֶׁר-הֵמִית אֶת-הַגִּבְעֹנִים. ב וַיִּקְרָא הַמֶּלֶךְ לַגִּבְעֹנִים וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם  וְהַגִּבְעֹנִים לֹא מִבְּנֵי יִשְׂרָאֵל הֵמָּה כִּי אִם-מִיֶּתֶר הָאֱמֹרִי וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל נִשְׁבְּעוּ לָהֶם וַיְבַקֵּשׁ שָׁאוּל לְהַכֹּתָם בְּקַנֹּאתוֹ לִבְנֵי-יִשְׂרָאֵל וִיהוּדָה. ג וַיֹּאמֶר דָּוִד אֶל-הַגִּבְעֹנִים מָה אֶעֱשֶׂה לָכֶם וּבַמָּה אֲכַפֵּר וּבָרְכוּ אֶת-נַחֲלַת ה'. ד וַיֹּאמְרוּ לוֹ הַגִּבְעֹנִים אֵין-לי (לָנוּ) כֶּסֶף וְזָהָב עִם-שָׁאוּל וְעִם-בֵּיתוֹ וְאֵין-לָנוּ אִישׁ לְהָמִית בְּיִשְׂרָאֵל וַיֹּאמֶר מָה-אַתֶּם אֹמְרִים אֶעֱשֶׂה לָכֶם. ה וַיֹּאמְרוּ אֶל-הַמֶּלֶךְ הָאִישׁ אֲשֶׁר כִּלָּנוּ וַאֲשֶׁר דִּמָּה-לָנוּ נִשְׁמַדְנוּ מֵהִתְיַצֵּב בְּכָל-גְּבֻל יִשְׂרָאֵל. ו ינתן- (יֻתַּן-) לָנוּ שִׁבְעָה אֲנָשִׁים מִבָּנָיו וְהוֹקַעֲנוּם לַה' בְּגִבְעַת שָׁאוּל בְּחִיר ה' וַיֹּאמֶר הַמֶּלֶךְ אֲנִי אֶתֵּן. ז וַיַּחְמֹל הַמֶּלֶךְ עַל-מְפִיבֹשֶׁת בֶּן-יְהוֹנָתָן בֶּן-שָׁאוּל עַל-שְׁבֻעַת ה' אֲשֶׁר בֵּינֹתָם בֵּין דָּוִד וּבֵין יְהוֹנָתָן בֶּן-שָׁאוּל. ח וַיִּקַּח הַמֶּלֶךְ אֶת-שְׁנֵי בְּנֵי רִצְפָּה בַת-אַיָּה אֲשֶׁר יָלְדָה לְשָׁאוּל אֶת-אַרְמֹנִי וְאֶת-מְפִבֹשֶׁת וְאֶת-חֲמֵשֶׁת בְּנֵי מִיכַל בַּת-שָׁאוּל אֲשֶׁר יָלְדָה לְעַדְרִיאֵל בֶּן-בַּרְזִלַּי הַמְּחֹלָתִי. ט וַיִּתְּנֵם בְּיַד הַגִּבְעֹנִים וַיֹּקִיעֻם בָּהָר לִפְנֵי ה' וַיִּפְּלוּ שבעתים (שְׁבַעְתָּם) יָחַד והם (וְהֵמָּה) הֻמְתוּ בִּימֵי קָצִיר בָּרִאשֹׁנִים תחלת (בִּתְחִלַּת) קְצִיר שְׂעֹרִים. י וַתִּקַּח רִצְפָּה בַת-אַיָּה אֶת-הַשַּׂק וַתַּטֵּהוּ לָהּ אֶל-הַצּוּר מִתְּחִלַּת קָצִיר עַד נִתַּךְ-מַיִם עֲלֵיהֶם מִן-הַשָּׁמָיִם וְלֹא-נָתְנָה עוֹף הַשָּׁמַיִם לָנוּחַ עֲלֵיהֶם יוֹמָם וְאֶת-חַיַּת הַשָּׂדֶה לָיְלָה. יא וַיֻּגַּד לְדָוִד אֵת אֲשֶׁר-עָשְׂתָה רִצְפָּה בַת-אַיָּה פִּלֶגֶשׁ שָׁאוּל. יב וַיֵּלֶךְ דָּוִד וַיִּקַּח אֶת-עַצְמוֹת שָׁאוּל וְאֶת-עַצְמוֹת יְהוֹנָתָן בְּנוֹ מֵאֵת בַּעֲלֵי יָבֵישׁ גִּלְעָד אֲשֶׁר גָּנְבוּ אֹתָם מֵרְחֹב בֵּית-שַׁן אֲשֶׁר תלום (תְּלָאוּם) שם הפלשתים (שָׁמָּה פְּלִשְׁתִּים) בְּיוֹם הַכּוֹת פְּלִשְׁתִּים אֶת-שָׁאוּל בַּגִּלְבֹּעַ. יג וַיַּעַל מִשָּׁם אֶת-עַצְמוֹת שָׁאוּל וְאֶת-עַצְמוֹת יְהוֹנָתָן בְּנוֹ וַיַּאַסְפוּ אֶת-עַצְמוֹת הַמּוּקָעִים. יד וַיִּקְבְּרוּ אֶת-עַצְמוֹת-שָׁאוּל וִיהוֹנָתָן-בְּנוֹ בְּאֶרֶץ בִּנְיָמִן בְּצֵלָע בְּקֶבֶר קִישׁ אָבִיו וַיַּעֲשׂוּ כֹּל אֲשֶׁר-צִוָּה הַמֶּלֶךְ וַיֵּעָתֵר אֱ-לֹהִים לָאָרֶץ אַחֲרֵי-כֵן. 

	1. And there was a famine in the days of David for three years, year after year. And David sought the face of the Lord. And the Lord said: "(It is) for Saul, and (also) for his bloody house, because he put to death the Gibeonites."2. And the king called the Gibeonites and said to them-now the Gibeonites were not of the children of Israel, but of the remnant of the Amorites; and the children of Israel had sworn to them; but Saul (nevertheless) sought to slay them in his zeal for the sake of the children of Israel and Judah. 3. And David said to the Gibeonites, "What shall I do for you? And with what shall I make atonement so that you shall bless the inheritance of the Lord?" 4. And the Gibeonites said to him, "We have no [matters] of silver and gold with Saul, or with his house, and we [care not] to put to death any man in Israel." And he said, "What do you request [that] I shall do for you?" 5. And they said to the king, "The man who consumed us and who plotted [against] us that we be destroyed from remaining within any of Israel's borders. 6. Let there be delivered to us seven men from among his sons, and we will hang them for (the sake of) the Lord in Givath Saul, the chosen of the Lord." And the king said, "I shall deliver (them)." 7. But the king took pity on Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Saul, because of the Lord's oath that was between David and Jonathan the son of Saul. 8. And the king took the two sons of Rizpah the daughter of Ayah, whom she bore to Saul, Armoni and Mephibosheth; and the five sons of Michal the daughter of Saul, whom she bore to Adriel the son of Barzillai the Meholathite. 9. And he delivered them into the hands of the Gibeonites, and they hanged them in the mountain before the Lord, and they fell all seven together. And they were put to death in the days of the harvest, in the first (days), at the beginning of the barley harvest. 10. And Rizpah the daughter of Aiah took the sackcloth and she spread it for her upon the rock, from the beginning of the harvest until water was poured upon them from heaven; and she allowed not the birds of the heaven to rest on them by day, nor the beasts of the field by night. 11. And it was told to David what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine of Saul, had done. 12. And David went and he took the bones of Saul and the bones of Jonathan his son from the men of Jabesh- gilead, who had stolen them from the street of Beth-shan, where the Philistines had hanged them, on the day that the Philistines slew Saul in Gilboa. 13. And he brought up from there the bones of Saul and the bones of Jonathan his son; and they gathered the bones of those that were hanged. 14. And they buried the bones of Saul and Jonathan his son in the country of Benjamin in Zela, in the sephulcre of Kish his father; and they did all that the king commanded. And God was entreated for the land after that.


2.יבמות עח:
ויהי רעב בימי דוד שלש שנים שנה אחר שנה שנה ראשונה אמר להם שמא עובדי <עבודת כוכבים> {עבודה זרה} יש בכם דכתיב (דברים יא) ועבדתם אלהים אחרים והשתחויתם להם ועצר את השמים ולא יהיה מטר וגו' בדקו ולא מצאו שניה אמר להם שמא עוברי עבירה יש בכם דכתיב (ירמיהו ג) וימנעו רביבים ומלקוש לא היה ומצח אשה זונה היה לך וגו' בדקו ולא מצאו שלישית אמר להם שמא פוסקי צדקה ברבים יש בכם ואין נותנין דכתיב (משלי כה) נשיאים ורוח וגשם אין איש מתהלל במתת שקר בדקו ולא מצאו אמר אין הדבר תלוי אלא בי מיד ויבקש דוד את פני ה' מאי היא אמר ריש לקיש ששאל באורים ותומים מאי משמע א"ר אלעזר אתיא פני פני כתיב הכא ויבקש דוד את פני ה' וכתיב התם (במדבר כז) ושאל לו במשפט האורים לפני ה' ויאמר ה' אל שאול ואל בית הדמים על אשר המית הגבעונים אל שאול שלא נספד כהלכה ואל בית הדמים על אשר המית הגבעונים וכי היכן מצינו בשאול שהמית הגבעונים אלא מתוך שהרג נוב עיר הכהנים שהיו מספיקין להם מים ומזון מעלה עליו הכתוב כאילו הרגן קא תבע אל שאול שלא נספד כהלכה וקא תבע על אשר המית הגבעונים אין דאמר ריש לקיש מאי דכתיב )צפניה ב) בקשו את ה' כל ענוי ארץ אשר משפטו פעלו באשר משפטו שם פעלו אמר דוד שאול נפקו להו תריסר ירחי שתא ולא דרכיה למספדיה נתינים ניקרינהו ונפייסינהו (שמואל ב כא) ויקרא המלך לגבעונים ויאמר אליהם מה אעשה לכם ובמה אכפר וברכו את נחלת ה' ויאמרו לו הגבעונים אין לנו כסף וזהב עם שאול ועם ביתו ואין לנו איש וגו' יותן לנו שבעה אנשים מבניו והוקענום לה' וגו' מיפייס ולא פייסינהו אמר שלשה סימנים יש באומה זו הרחמנים והביישנין וגומלי חסדים רחמנים דכתיב (דברים יג) ונתן לך רחמים ורחמך והרבך ביישנין דכתיב (שמות כ) בעבור תהיה יראתו על פניכם גומלי חסדים דכתיב (בראשית יח) למען אשר יצוה את בניו ואת ביתו וגו' כל שיש בו שלשה סימנים הללו ראוי להדבק באומה זו (שמואל ב כא) ויקח המלך את שני בני רצפה בת איה אשר ילדה לשאול את ארמוני ואת מפיבושת ואת חמשת בני מיכל בת שאול אשר ילדה לעדריאל בן ברזילי המחולתי מאי שנא הני אמר רב הונא העבירום לפני ארון כל שארון קולטו למיתה כל שאין ארון קולטו לחיים מתיב רב חנא בר קטינא (שמואל ב כא) ויחמול המלך על מפיבושת בן יהונתן בן שאול שלא העבירו וכי משוא פנים יש בדבר אלא שהעבירו וקלטו ובקש עליו רחמים ופלטו ואכתי משוא פנים יש בדבר אלא שבקש רחמים שלא יקלטנו הארון והא כתיב )דברים כד) לא יומתו אבות על בנים וגו' אמר רבי חייא בר אבא אמר רבי יוחנן מוטב שתעקר אות אחת מן התורה ואל יתחלל שם שמים בפרהסיא (שמואל ב כא) ותקח רצפה בת איה את השק ותטהו לה אל הצור מתחלת קציר עד נתך מים עליהם מן השמים ולא נתנה עוף השמים לנוח עליהם יומם וחית השדה לילה והא כתיב (דברים כא) לא תלין נבלתו על העץ אמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יהוצדק מוטב שתעקר אות אחת מן התורה ויתקדש שם שמים בפרהסיא שהיו עוברים ושבים אומרים מה טיבן של אלו הללו בני מלכים הם ומה עשו פשטו ידיהם בגרים גרורים אמרו אין לך אומה שראויה להדבק בה כזו ומה בני מלכים כך בני הדיוטות על אחת כמה וכמה ומה גרים גרורים כך ישראל על אחת כמה וכמה מיד נתוספו על ישראל מאה וחמשים אלף שנאמר (מלכים א ה) ויהי לשלמה שבעים אלף נושא סבל ושמנים אלף חוצב בהר ודלמא ישראל הוו לא סלקא דעתך 
(a) (Rav Chana bar Ada): David decreed against (marrying) Nesinim - "The king ... said that the Giv'onim are not from Bnei Yisrael." (They are called Nesinim because they were given to be slaves to cut wood and draw water.) (b) Question: Why did he decree? (c) Answer: "There was a famine for three straight years in the days of David". 1. The first year he suspected that it is due to idolatry amidst Yisrael - "And you will serve foreign gods ... and there will not be rain". He checked and did not find idolatry. 2. The second year he suspected that it is due to immorality - "The early and late rains were withheld, and you had the countenance of a harlot". He checked, and did not find. 3. The third year he suspected that it is due to people who publicly pledge Tzedakah and do not give it - "Clouds and wind, but no rain; a man glorifies himself in false gifts." He checked, and did not find. He concluded that it is due to himself. 4. Question: "And David sought Hashem's countenance" - how did he do so? 5. Answer (Reish Lakish): He asked through the Urim v'Tumim. 

i. Question: How is this learned from the verse? ii. Answer (R. Elazar): It says "PNEI Hash-m", and by the Urim v'Tumim it says "li'FNEI Hash-m". 6. "Hash-m said that it is due to Sha'ul and the house of blood, that he killed the Giv'onim." i. It is due to Sha'ul, i.e. that he was not eulogized properly; 7. Question: We do not find that Sha'ul killed the Giv'onim! 8. Answer: Since he killed the Kohanim of Nov, who used to supply food and water to the Giv'onim, the verse considers it as if he killed them (Rashi. Maharsha - the Giv'onim used to supply food and water to the Kohanim. Sha'ul deprived them of this great merit.) 9. Question: Would Hash-m punish for not properly eulogizing Sha'ul, and also for Sha'ul's sin?! 10. Answer: Yes! 

i. (Reish Lakish): "Seek Hash-m ... His judgment they carried out" - when Hash-m judges a person, He recounts his achievements. (a) David: Sha'ul died many years ago, so it is improper abnormal to eulogize him now. We can appease the Giv'onim. 1. David: "What can I do for you, to atone?" 2. Giv'onim: "We don't want silver or gold ... give us seven of Sha'ul's children, and we will hang them." 3. David tried appeasing them; they refused. 4. David: There are three Simanim of Yisrael - they are merciful, have a sense of shame, and bestow Chesed. i. They are merciful - "He will give you mercy, and make you merciful"; ii. They have shame - "In order that fear of Hash-m should be on your faces". iii. They bestow Chesed - "That he will command his children...(to do Tzedakah)" 

5. Whoever has these three Simanim is fitting to cling to Yisrael. (The Giv'onim do not, so we will not marry them - "the Giv'onim are not from Bnei Yisrael.") (b) Question: "The king took ... Armon and Mefivoshes and five sons of Michal" - why did he take these? (c) Answer (Rav Huna): He passed them in front of the Aron. Whomever the Aron absorbed would be killed; whomever the Aron expelled would live. (d) Question (Rav Chana bar Katina): "The king had mercy on Mefivoshes ben Yehonason" (this shows that David decided)! (e) Answer #1: He did not pass him in front of the Aron.  (f) Objection: Did he show favoritism?! (This is like killing someone else!) (g) Answer #2: Rather, he passed him in front of the Aron and the Aron absorbed him. David requested mercy, and the Aron expelled him. (h) Objection: Still, this is favoritism! (i) Answer: Rather, he prayed that the Aron should not absorb him. (j) Question: "Fathers will not die ... (and sons will not die due to the sins of their fathers)!" (k) Answer (R. Chiya bar Aba): It is better to uproot a letter of the Torah (transgress) than to publicly desecrate Hashem's name (if people will see that injustice to convert was not avenged). (l) Question: "From the beginning of the harvest ... until the rain (the bodies were hanging)". It says "You may not let him (someone executed) hang overnight"! (m) Answer (R. Yochanan): It is better to uproot a letter of the Torah in order to publicly sanctify Hashem's name. 1. Passersby would ask about the people hanging. They would learn that they were sons of kings who harmed converts. 2. Passersby: There is no nation as fit to cling to as Yisrael! If sons of kings are punished thusly, all the more so, commoners! If for harming converts thusly, for harming Yisrael all the more so! (n) Immediately, there were 150,000 new converts - "Shlomo had 70,000 workers carrying on the shoulder, and 80,000 quarrying in the mountain. (o) Question: Perhaps these workers were Yisraelim! (p) Rejection: "Shlomo did not give a slave from Yisrael". (q) Question: Maybe they were just hired workers?(r) Retraction: Rather, we learn from "And Shlomo counted ... ha'Gerim...150,000". 

3. שמואל א כח ג,ט
	ג וּשְׁמוּאֵל מֵת וַיִּסְפְּדוּ-לוֹ כָּל-יִשְׂרָאֵל וַיִּקְבְּרֻהוּ בָרָמָה וּבְעִירוֹ וְשָׁאוּל הֵסִיר הָאֹבוֹת וְאֶת-הַיִּדְּעֹנִים מֵהָאָרֶץ....... ט וַתֹּאמֶר הָאִשָּׁה אֵלָיו הִנֵּה אַתָּה יָדַעְתָּ אֵת אֲשֶׁר-עָשָׂה שָׁאוּל אֲשֶׁר הִכְרִית אֶת-הָאֹבוֹת וְאֶת-הַיִּדְּעֹנִי מִן-הָאָרֶץ וְלָמָה אַתָּה מִתְנַקֵּשׁ בְּנַפְשִׁי לַהֲמִיתֵנִי
	3. Now Samuel had died, and all Israel lamented him, and buried him in Ramah, and (each one lamented him) in his own city. Now, Saul had abolished necromancers and those who divine with the Jidoa bone from the land. 9. And the woman said to him, "Behold, you know what Saul has done, that he has abolished the necromancers and those who divine by the Jidoa bone, from the land; and why do you lay a snare for my life to cause me to die?"


4. מלכים א ג:ד
	ד וַיֵּלֶךְ הַמֶּלֶךְ גִּבְעֹנָה לִזְבֹּחַ שָׁם כִּי-הִיא הַבָּמָה הַגְּדוֹלָה אֶלֶף עֹלוֹת יַעֲלֶה שְׁלֹמֹה עַל הַמִּזְבֵּחַ הַהוּא. 
	4. And the king went to Gibeon to sacrifice there; for that (was) the great high place; a thousand burnt offerings did Solomon offer upon that altar.


5. יהושע ט
	ג וְיֹשְׁבֵי גִבְעוֹן שָׁמְעוּ אֵת אֲשֶׁר עָשָׂה יְהוֹשֻׁעַ לִירִיחוֹ וְלָעָי. ד וַיַּעֲשׂוּ גַם-הֵמָּה בְּעָרְמָה וַיֵּלְכוּ וַיִּצְטַיָּרוּ וַיִּקְחוּ שַׂקִּים בָּלִים לַחֲמוֹרֵיהֶם וְנֹאדוֹת יַיִן בָּלִים וּמְבֻקָּעִים וּמְצֹרָרִים. ה וּנְעָלוֹת בָּלוֹת וּמְטֻלָּאוֹת בְּרַגְלֵיהֶם וּשְׂלָמוֹת בָּלוֹת עֲלֵיהֶם וְכֹל לֶחֶם צֵידָם יָבֵשׁ הָיָה נִקֻּדִים. ו וַיֵּלְכוּ אֶל-יְהוֹשֻׁעַ אֶל-הַמַּחֲנֶה הַגִּלְגָּל וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו וְאֶל-אִישׁ יִשְׂרָאֵל מֵאֶרֶץ רְחוֹקָה בָּאנוּ וְעַתָּה כִּרְתוּ-לָנוּ בְרִית. ז ויאמרו (וַיֹּאמֶר) אִישׁ-יִשְׂרָאֵל אֶל-הַחִוִּי  אוּלַי בְּקִרְבִּי אַתָּה יוֹשֵׁב וְאֵיךְ אכרות- (אֶכְרָת-) לְךָ בְרִית. ח וַיֹּאמְרוּ אֶל-יְהוֹשֻׁעַ עֲבָדֶיךָ אֲנָחְנוּ וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם יְהוֹשֻׁעַ מִי אַתֶּם וּמֵאַיִן תָּבֹאוּ. ט וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו מֵאֶרֶץ רְחוֹקָה מְאֹד בָּאוּ עֲבָדֶיךָ לְשֵׁם ה' אֱ-לֹהֶיךָ  כִּי-שָׁמַעְנוּ שָׁמְעוֹ וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה בְּמִצְרָיִם. י וְאֵת כָּל-אֲשֶׁר עָשָׂה לִשְׁנֵי מַלְכֵי הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר בְּעֵבֶר הַיַּרְדֵּן לְסִיחוֹן מֶלֶךְ חֶשְׁבּוֹן וּלְעוֹג מֶלֶךְ-הַבָּשָׁן אֲשֶׁר בְּעַשְׁתָּרוֹת. יא וַיֹּאמְרוּ אֵלֵינוּ זְקֵינֵינוּ וְכָל-יֹשְׁבֵי אַרְצֵנוּ לֵאמֹר קְחוּ בְיֶדְכֶם צֵידָה לַדֶּרֶךְ וּלְכוּ לִקְרָאתָם וַאֲמַרְתֶּם אֲלֵיהֶם עַבְדֵיכֶם אֲנַחְנוּ וְעַתָּה כִּרְתוּ-לָנוּ בְרִית. יב זֶה לַחְמֵנוּ חָם הִצְטַיַּדְנוּ אֹתוֹ מִבָּתֵּינוּ בְּיוֹם צֵאתֵנוּ לָלֶכֶת אֲלֵיכֶם וְעַתָּה הִנֵּה יָבֵשׁ וְהָיָה נִקֻּדִים. יג וְאֵלֶּה נֹאדוֹת הַיַּיִן אֲשֶׁר מִלֵּאנוּ חֲדָשִׁים וְהִנֵּה הִתְבַּקָּעוּ וְאֵלֶּה שַׂלְמוֹתֵינוּ וּנְעָלֵינוּ בָּלוּ מֵרֹב הַדֶּרֶךְ מְאֹד. יד וַיִּקְחוּ הָאֲנָשִׁים מִצֵּידָם וְאֶת-פִּי ה' לֹא שָׁאָלוּ. טו וַיַּעַשׂ לָהֶם יְהוֹשֻׁעַ שָׁלוֹם וַיִּכְרֹת לָהֶם בְּרִית לְחַיּוֹתָם וַיִּשָּׁבְעוּ לָהֶם נְשִׂיאֵי הָעֵדָה. טז וַיְהִי מִקְצֵה שְׁלֹשֶׁת יָמִים אַחֲרֵי אֲשֶׁר-כָּרְתוּ לָהֶם בְּרִית וַיִּשְׁמְעוּ כִּי-קְרֹבִים הֵם אֵלָיו וּבְקִרְבּוֹ הֵם יֹשְׁבִים. יז וַיִּסְעוּ בְנֵי-יִשְׂרָאֵל וַיָּבֹאוּ אֶל-עָרֵיהֶם בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וְעָרֵיהֶם גִּבְעוֹן וְהַכְּפִירָה וּבְאֵרוֹת וְקִרְיַת יְעָרִים. יח וְלֹא הִכּוּם בְּנֵי יִשְׂרָאֵל כִּי-נִשְׁבְּעוּ לָהֶם נְשִׂיאֵי הָעֵדָה בַּה' אֱ-לֹהֵי יִשְׂרָאֵל וַיִּלֹּנוּ כָל-הָעֵדָה עַל-הַנְּשִׂיאִים. יט וַיֹּאמְרוּ כָל-הַנְּשִׂיאִים אֶל-כָּל-הָעֵדָה אֲנַחְנוּ נִשְׁבַּעְנוּ לָהֶם בַּה' אֱ-לֹהֵי יִשְׂרָאֵל וְעַתָּה לֹא נוּכַל לִנְגֹּעַ בָּהֶם. כ זֹאת נַעֲשֶׂה לָהֶם וְהַחֲיֵה אוֹתָם וְלֹא-יִהְיֶה עָלֵינוּ קֶצֶף עַל-הַשְּׁבוּעָה אֲשֶׁר-נִשְׁבַּעְנוּ לָהֶם. כא וַיֹּאמְרוּ אֲלֵיהֶם הַנְּשִׂיאִים יִחְיוּ וַיִּהְיוּ חֹטְבֵי עֵצִים וְשֹׁאֲבֵי-מַיִם לְכָל-הָעֵדָה כַּאֲשֶׁר דִּבְּרוּ לָהֶם הַנְּשִׂיאִים.
	3. And the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho and to Ai. 4. And they also acted with wile, and they went, and disguised as ambassadors, and they took worn sacks for their donkeys, and wine bottles, rotten, split, and tied together. 5. And worn, patched shoes on their feet, and worn garments upon them, and all the bread of their provisions was dry and mouldy. 6. And they went to Joshua to the camp at Gilgal, and said to him and to the men of Israel: "We have come from a distant land, and now make a covenant with us." 7. And each of the men of Israel said to the Hivites: "Perhaps you dwell in my midst, and how can I make a covenant with you?" 8. And they said to Joshua: "We are your servants." And Joshua said to them, "Who are you and from where do you come?" 9. And they said to him, "From a very distant land have your servants come, because of the Name of the Lord your God, for we have heard of His fame, and all that He did in Egypt. 10. And all that He did to the two kings of the Amorites, that were on the other side of the Jordan, to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, who was in Ashtaroth. 11. And our elders and all the inhabitants of our country spoke to us saying, Take provision in your hand for the journey, and go towards them, and say to them, 'We are your servants; and now make a covenant with us.' 12. This our bread we took hot for our provision out of our houses on the day we set out to go to you; but now, behold, it is dry, and has become mouldy. 13. And these wine-skins which we filled, were new; and, behold they are split. And these our garments and our shoes are worn because of the very long journey. 14. And the men took of their provision, and did not ask counsel of the mouth of the Lord. 15. And Joshua made peace with them, and made a covenant with them to let them live; and the princes of the congregation swore to them. 16. And it was at the end of three days after they had made a covenant with them, that they heard that they were their neighbors, and that they dwelt among them. 17. And the children of Israel journeyed, and came to their cities on the third day. And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and Kiriath-jearim. 18. And the children of Israel did not smite them, because the princes of the congregation had sworn to them by the Lord, the God of Israel. And all the congregation complained against the princes. 19. And all the Princes said to all the congregation, "We have sworn to them by the Lord, the God of Israel; now, therefore, we may not touch them. 20. This we will do to them, and let them live; and there will be no wrath upon us, because of the oath which we swore to them." 21. And the princes said to them, "Let them live.." So they became hewers of wood and drawers of water to all the congregation, as the princes had spoken to them. 22. And Joshua called for them, and he spoke to them, saying, "Why have you deceived us, saying, 'We are very far from you,' when you dwell among us? 23. And now you are cursed, and there shall never fail to be slaves from you, and hewers of wood and drawers of water for the house of my God." 24. And they answered Joshua, and said, "Because it was certainly told to your servants how the Lord your God commanded His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the land from before you; and we were very afraid for our lives because of you, and have done this thing. 25. And now, behold, we are in your hand. As it seems good and right to you to do to us, do." 26. And he did so to them, and he delivered them from the hand of the children of Israel, and they did not slay them. 27. And Joshua made them that day hewers of wood and drawers of water.


6. במדבר רבה ח, ד

ובנים מתו בעוון אביהם? איר חייא בר אבא בשם ר' יוחנן: מוטב שתעקר אות אחת מן התורה ואל יתחלל שם שמים בפרהסיא. והיו אומות העולם אומרים: תורתן של אלו פלסטון היא. כתוב בתורתן לא תלין נבלתו', ואלו תלויים ז' חודשים. כתוב בתורתן אין דנים שנים ביום אחד, ואלו שגעתם יחד. כתוב בתורה 'לא יומתו אבות על בנים' ואלו מתים בעון אבותם. והיו שואלים עליהם: מה חטאו אלו שנשתנית מדת הדין? והיו ישראל אומרים להם: אבותיהם של אלו פשטו ידיהם בגרים גרורים. א"ל: וכי מה טיבן? אמרו להם: אלו הגרים שנתגיירו בימי יהושע. אמרו להם: וכי בשביל הגרים הגרורים הארורים הללו עשה הקב"ה לעמו כן? מה בבני מלכים כן, בהדיוטות על אחת כמה וכמה. מה אם אלו שלא נתגיירו לשם שמים, ראו היאך תובע הקב"ה את דמן, המתגייר לשם שמים אעכ"ו. ודאי אין א-לוה כא-להיהם ואין אומה כאומתם, ואין לנו לידבק אלא באומה זו, שא-להיה גדול מכל א-להים. מיד התגירו הרבה גרים מאוה"ע, באותה שעה ק"נ אלף.
7.שמואל ב ג
	ז וּלְשָׁאוּל פִּלֶגֶשׁ וּשְׁמָהּ רִצְפָּה בַת-אַיָּה וַיֹּאמֶר אֶל-אַבְנֵר מַדּוּעַ בָּאתָה אֶל-פִּילֶגֶשׁ אָבִי. ח וַיִּחַר לְאַבְנֵר מְאֹד עַל-דִּבְרֵי אִישׁ-בֹּשֶׁת וַיֹּאמֶר הֲרֹאשׁ כֶּלֶב אָנֹכִי אֲשֶׁר לִיהוּדָה הַיּוֹם אֶעֱשֶׂה-חֶסֶד עִם-בֵּית שָׁאוּל אָבִיךָ אֶל-אֶחָיו וְאֶל-מֵרֵעֵהוּ וְלֹא הִמְצִיתִךָ בְּיַד-דָּוִד וַתִּפְקֹד עָלַי עֲו‍ֹן הָאִשָּׁה הַיּוֹם
	7. Now Saul had had a concubine whose name was Rizpah the daughter of Aiah; and he said to Abner, "Why did you go in to my father's concubine?" 8. And Abner became very angry at the words of Ish-bosheth; and he said, "Am I the head of the dogs which belong to Judah? Shall I do kindness today with the house of Saul your father, to his brothers, and to his friends [as I have done until now] and I have not delivered you into David's hand? And you charge me today with the guilt concerning the woman?


8. ישעיה ו
	ו וַיָּעָף אֵלַי אֶחָד מִן-הַשְּׂרָפִים וּבְיָדוֹ רִצְפָּה בְּמֶלְקַחַיִם לָקַח מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ. 
	6. And one of the seraphim flew to me, and in his hand was a glowing coal; with tongs he had taken it from upon the altar.


9. ויקרא פרק יא
יג וְאֶת-אֵלֶּה תְּשַׁקְּצוּ מִן-הָעוֹף לֹא יֵאָכְלוּ שֶׁקֶץ הֵם אֶת-הַנֶּשֶׁר וְאֶת-הַפֶּרֶס וְאֵת הָעָזְנִיָּה: יד וְאֶת-הַדָּאָה וְאֶת-הָאַיָּה לְמִינָהּ:
10.מלכים א ה:כט

	וַיְהִי לִשְׁלֹמֹה שִׁבְעִים אֶלֶף נֹשֵׂא סַבָּל וּשְׁמֹנִים אֶלֶף חֹצֵב בָּהָר
	And Solomon had seventy thousand who bore burdens, and eighty thousand hewers in the mountains.


11. שמואל א כ
	טו וְלֹא-תַכְרִית אֶת-חַסְדְּךָ מֵעִם בֵּיתִי עַד-עוֹלָם וְלֹא בְּהַכְרִת ה' אֶת-אֹיְבֵי דָוִד אִישׁ מֵעַל פְּנֵי הָאֲדָמָה. טז וַיִּכְרֹת יְהוֹנָתָן עִם-בֵּית דָּוִד וּבִקֵּשׁ ה' מִיַּד אֹיְבֵי דָוִד. יז וַיּוֹסֶף יְהוֹנָתָן לְהַשְׁבִּיעַ אֶת-דָּוִד בְּאַהֲבָתוֹ אֹתוֹ  כִּי-אַהֲבַת נַפְשׁוֹ אֲהֵבוֹ.
	15. And you shall not discontinue your kindness from my household forever, and not even when the Lord cuts off David's enemies, each man from upon the face of the earth." 16. And Jonathan made a covenant with the house of David, "And may the Lord demand it from the hand of David's enemies." 17. And Jonathan continued to make David swear, in his love for him, for he loved him the love of his soul.


12. דברים כד:טז
	לֹא-יוּמְתוּ אָבוֹת עַל-בָּנִים וּבָנִים לֹא-יוּמְתוּ עַל-אָבוֹת  אִישׁ בְּחֶטְאוֹ יוּמָתוּ.
	Fathers shall not be put to death because of sons, nor shall sons be put to death because of fathers; each man shall be put to death for his own transgression.


13.דברים כא
	כב וְכִי-יִהְיֶה בְאִישׁ חֵטְא מִשְׁפַּט-מָוֶת וְהוּמָת  וְתָלִיתָ אֹתוֹ עַל-עֵץ. כג לֹא-תָלִין נִבְלָתוֹ עַל-הָעֵץ כִּי-קָבוֹר תִּקְבְּרֶנּוּ בַּיּוֹם הַהוּא כִּי-קִלְלַת אֱל-ֹהִים תָּלוּי וְלֹא תְטַמֵּא אֶת-אַדְמָתְךָ אֲשֶׁר ה' אֱ-לֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה. 
	22. If a man commits a sin for which he is sentenced to death, and he is put to death, you shall [then] hang him on a pole. 23. But you shall not leave his body on the pole overnight. Rather, you shall bury him on that [same] day, for a hanging [human corpse] is a blasphemy of God, and you shall not defile your land, which the Lord, your God, is giving you as an inheritance.


14. רמב"ם הלכות מלכים ג:יא

כל ההורגין נפשות שלא בראיה ברורה, או בלא התראה, אפילו בעד אחד, או שונא שהרג בשגגה--יש למלך רשות להרוג אותם, ולתקן העולם כפי מה שהשעה צריכה. והורג רבים ביום אחד, ותולה ומניחן תלויים ימים רבים, להטיל אימה, ולשבור יד רשעי העולם.
15. משנה סנהדרין ב

ב המלך לא דן ולא דנין אותו, לא מעיד ולא מעידין אותו, לא חולץ ולא חולצין את אשתו, לא מייבם ולא מייבמין את אשתו. רבי יהודה אומר, אם רצה לחלוץ או לייבם, זכור לטוב. אמרו לו, ואם רצה, אין שומעין לו. ואין נושאין את אלמנתו; רבי יהודה אומר, נושא הוא המלך אלמנתו של מלך שכן מצינו בדויד שנשא אלמנתו של שאול, שנאמר "ואתנה לך את בית אדוניך, ואת נשי אדוניך בחיקך" (שמואל ב יב,ח). ג מת לו מת, אינו יוצא מפתח פלטורין שלו. רבי יהודה אומר, אם רצה לצאת אחר המיטה, יוצא--שכן מצינו בדויד שיצא אחר מיטתו של אבנר, שנאמר "והמלך דויד, הולך אחרי המיטה" (שמואל ב ג,לא). אמרו לו, לא היה הדבר אלא לפייס. וכשמברין אותו--כל העם מסובין על הארץ, והוא מסב על הדרגש.
16. ילקוט שמעוני

א- ותטהו לה אל הצור, אמר ר' אושעיא: שהייתה אומרת: הצור תמים פעלו.
ב- מיד עמד וכנס כל זקני ישראל וגדוליהם ועברו את הירדן ובאו ליבש גלעד, ומצאו את עצמות שאול ויהונתן בנו שלא שלטה בהם רמה ונטלו אותם ונתנו אותם בתוך ארון ועברו את הירדן, שנאמר: ויקברו את עצמות שאול ויהונתן בנו וגו' ויעשו כל אשר צוה המלך. מה ציוה המלך? צוה להיות מעבירין ארונו של שאול בכל גבול שבט ושבט, והיה השבט שנכנס בו ארונו של שאול היו יוצאים הם ובניהם ובנותיהם ונשותיהן וגומלין חסד עם שאול ובניו כדי שיצאו כל ישראל ידי חובתן, וכיון שראה הקב"ה שגמלו חסד, מיד נתמלא רחמים ונתן מטר על הארץ, שנאמר: ויעתר א-להים לארץ אחרי כן.
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